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zpravodaj obce překladatelů       ročník XXI číslo 5  (listopad 2011)

Cena Josefa Jungmanna za ROK 2010

V jubilejním 20. ročníku Ceny Josefa Jungmanna, udělované Obcí překladatelů za nejlepší literární překlad uplynulého roku, udělila odborná porota ve složení Jarmila Emmerová, Dana Hábová, Dagmar Hartlová, Václav Jamek (předseda), Jiří Josek a Božena Koseková následující ocenění:

Cenu Josefa Jungmanna:

Petru Zavadilovi za výbor z poezie španělského básníka Antonia Gamonedy Tohle světlo (nakladatelství Agite/Fra), s přihlédnutím k překladu románu Přelétavá nymfa od Guillerma Cabrery Infanteho (Paseka).

Mimořádné tvůrčí ocenění:

Magdaléně Křížové za překlad z hebrejštiny: Avraham B. Jehošua, Pan Mani (Pistorius a Olšanská) a Veronice ter Harmsel Havlíkové za překlad z nizozemštiny: Harry Mulisch, Objevení nebe (Odeon).

Tvůrčí ocenění:

Janu Doležalovi za překlad ze srbštiny: Saša Stojanović, Svár (Dauphin);

Petru Dvořáčkovi za překlad z němčiny: Niklas Frank, Můj otec (Academia);

Marii Jungmannové za překlad ze španělštiny: Juan Marsé, Dívka se zlatými kalhotkami (Odeon);

Petře Kůsové-Martínkové za překlad z angličtiny: Adam Rapp, Rok nekonečného strádání (Argo).

Prémii Tomáše Hrácha (pro mladého překladatele do 35 let):

Janu Hokešovi za překlad z angličtiny: Henry David Thoreau, Toulky přírodou (Paseka).

Porota doporučila, aby byl překladatel Jiří Hanuš uveden do překladatelské Síně slávy za trvale vysokou úroveň překladů z angloamerické literatury.

Petruška Šustrová převzala „Krameriův vinš“, který OP udílí jako poděkování osobám, jež se významně zasloužily o podporu a rozvoj literárního překladu v ČR. P. Šustrová ocenění získala za sérii rozhlasových rozhovorů s více než padesáti českými překladateli a jejich následné knižní vydání pod názvem „Služebníci slova“.

Stipendium Hany Žantovské na překlad poezie předal Michael Žantovský Daniele Theinové na překlad irské básnířky Vony Groarke. Proslov předsedy poroty Václava Jamka přinášíme na konci těchto Zpráv. Gratulujeme! 

STÁTNÍ CENA ZA PŘEKLADATELSKÉ DÍLO 2011 MARTINU HILSKÉMU

Na slavnostním zasedání v Národním divadle v Praze byly dne 27. října 2011 uděleny státní ceny a ceny Ministerstva kultury v oblasti umění. Laureátem letošní Stání ceny za překladatelské dílo se stal náš člen, anglista Martin Hilský za překlad úplného díla Williama Shakespeara do češtiny s přihlédnutím k dosavadní překladatelské činnosti. Kompletní dílo Williama Shakespeara, jeho práce dramatické a básnické, překládal laureát od roku 1983. Všechny tyto překlady vydalo v jednom svazku nakladatelství Academia letos na jaře. Martin Hilský do českého jazyka dále převedl díla T. S. Eliota, D. H. Lawrence, J. Steinbecka, J. M. Synge nebo T. Wildera. Jen o den později, 28. 10. 2011, převzal Martin Hilský za své vědecké a překladatelské dílo z rukou prezidenta Václav Klause rovněž medaili za zásluhy. Gratulujeme!

Martin Hilský 15. 11. 2011 ve 20.05  živě na ČT 24

VZPOMÍNKA NA EWALDA OSERSE (1917–2011)

Ewald Osers, nejstarší čestný člen a doyen Jednoty tlumočníků a překladatelů, zemřel 10. října v Readingu u Londýna ve věku 94 let. 

Dr.h.c. phil. Ewald Osers BA, FRSL, se narodil v Praze 13. května 1917. Na pražské německé univerzitě studoval chemii, nicméně před protektorátem byl nucen odjet na doporučení profesora Heyrovského do Anglie, kde trvale žije od roku 1938. V Anglii studoval ruštinu a slovanské jazyky, po celou dobu války i v poválečném období spolupracoval s BBC v monitorovací službě, společně s Pavlem Tigridem a Karlem Brušákem řídili a přispívali do anglo–českého kulturního sborníku Review 41 až 47. Ewald Osers překládal do angličtiny a němčiny. Českou poezii do němčiny překládal již před válkou pod pseudonymem Walter Hart. V letech 1937–1938 publikoval v pražských německých novinách Prager Presse a v čtvrtletníku U skupiny Blok překlady Josefa Hory, Františka Halase, Vítězslava Nezvala, Óndry Lysohorského a dalších básníků. Svou první antologii soudobé české poezie Modern Czech Poetry vydal v roce 1945, po válce začal intenzivně překládat českou literaturu do angličtiny. Kromě češtiny překládá také z němčiny, slovenštiny, ruštiny, bulharštiny a makedonštiny. Přeložil na 160 knih, z toho přes padesát sbírek poezie. Publikované překlady básní čítají přes 2000 položek. Odborné a čtenářské veřejnosti v Británii, USA, Kanadě, Austrálii a v dalších anglofonních zemích představil Jaroslava Seiferta, Jana Skácela, Vítězslava Nezvala, Egona Hostovského, Ivana Klímu, Karla Čapka, Josefa Hanzlíka, Miroslava Holuba, Antonína Bartuška, ÓndruLysohorského a další. Sám Seifert a komise pro udělování Nobelových cen Švédské královské akademie uznávali, že Osersovy překlady sehrály důležitou úlohu při rozhodnutí o udělení Nobelovy ceny českému básníkovi v roce 1984. 
Děkujeme JTP za poskytnutí informace a medailonku. Blíže na webu JTP: http://www.jtpunion.org/spip/article.php3?id_article=832
NOMINUJTE KNIHY PRO DĚTI A MLÁDEŽ NA ZLATOU STUHU 

Zlatá stuha má tři samostatné části zaměřené na oblast původní české tvorby pro děti a mládež, na oblast překladovou a výtvarnou. Tituly se posílají do Sukovy studijní knihovny literatury NPKK pro mládež na adresu Mikulandská 5, 116 74 Praha 1 od 23. 11. do 11. 1. 2012 po jednom exempláři. /Při nominaci soukromou osobou si porota knihu opatří./ Do soutěže mohou přihlásit díla nakladatelé, autoři slovesných a výtvarných děl, překladatelé a odborní pracovníci v oblasti literatury pro děti a mládež.

CULTURE ACTION EUROPE VYPISUJE KONKURZ NA GENERÁLNÍHO SEKRETÁŘE

Máte rádi kulturu, Evropu a jste akceschopní? Chcete si odpočinout od překládání v Bruselu? Více na http://www.cultureactioneurope.org/lang-en/news-archive/39-2008/649-vacancy-announcement-secretary-general-culture-action-europe
SLOVINSKO-SLOVENSKO-ČESKÉ SETKÁNÍ

Sympatický dvoudenní seminář slovinských bohemistů a českých a slovenských slovinistů proběhl v pátek 4. 11. a v sobotu 5. 11. 2011 v pražském Klementinu. Program a několik fotografií ze setkání je umístěno na webu OP.

KLUB RUSISTů

24.11. 2011 K.Chlupáčová: V. Sorokin – literárněvědný a překladatelský aspekt

10. 1. 2012 R. Hříbková: Vánoční povídky F. M. Dostojevského a jejich překladatelské řešení

16. 2. 2012 J.Honzík: Próza M.Cvetajevové z literárněvědného i překladatelského hlediska

15. 3.2012 J.Honzík, A. Morávková: Vzpomínka na prof. J. Fraňka – u příležitosti vydání monografie o J. Fraňkovi

Všechny přednášky se konají v 17 hod. v čísle 325 (případně 308) v budově Filozofické fakulty UK, náměstí J. Palacha 2, 3. patro.Uvádí A. Morávková.

KRUH PŘÁTEL ČESKÉHO JAZYKA

16. 11. Robert Adam (ÚČJTK FF UK, Praha): Máme se obávat anglicizace češtiny?

23. 11. Jiří Trávníček (ÚČL AV ČR, Brno): Češi jako čtenáři

30. 11. Kamila Smejkalová (ÚJČ AV ČR, Praha): Centrum a periferie morfologického systému substantiv

  7. 12. Klára Richterová (ÚČJTK FF UK, Praha): Psaná čeština neslyšících a korpus DEAF

14. 12. Česká knižnice – prezentace nových edicí. Uvádějí Jaroslava Janáčková a Jiří Holý.

Přednášky se konají vždy od 18.00 hodin (přesně) v místnosti č. 18 na FF UK, Praha 1, nám. Jana Palacha 2.

BUBENÍČCI

Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. 4.11. byl večer věnován letošní Ceně Josefa Jungmanna. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.

OHLÁŠKY DILIA

Své nové překlady prosím nezapomeňte nahlásit kolektivní správě Dilia do 20. 12. 2011, nejlépe ihned. S případným uzavřením smlouvy a dalšími dotazy Vám ráda pomůže:

Alena Novotná tel.: 266 199 815 novotna@dilia.cz. Krátkého 1, 190 03 Praha 9.

Elektronický formulář Ohlášky lze najít na www.dilia.cz v oddíle kolektivní správa – autoři.

DATABÁZE

Několikaletá práce na aktuální databázi překladatelů se chýlí ke konci. Pevně doufáme, že v lednových Zprávách Vás budeme informovat o její dostupnosti. Děkujeme všem za trpělivost.

ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY

Milí kolegové, připomínáme všem, kdo ještě nezaplatili členské příspěvky, že tak mohou učinit ihned i s platbou na rok 2012, a to převodem na účet č. 124820 / 6100, nebo osobně na pobočkách Equa banky – Praha 1, Lazarská 3. Výše příspěvku činí 700,- Kč na rok, důchodci 350,-Kč. Osobně lze zaplatit i na sekretariátě v úředních hodinách úterý 14–16, čtvrtek 10–12 hod., event. na valné hromadě, která se předběžně uskuteční v pátek 20. 1. 2012. Připomínáme, že příspěvky jsou velmi významnou částí příjmů OP, bez nichž se neobejdeme. Děkujeme za pochopení.

GRATULUJEME

28. 11. Jana Nechutová (75)

3. 12. Marie Pluhařová-Janů (90)

5. 12. Eva Kondrysová (85)

17. 12. Karina Havlů (60)

22. 12. Helena Beguivinová (60)

23. 12. Jiří Lexa (70)

DISKUSNÍ FÓRUM OP

Jak jsme vás informovali v červnovém čísle Zpráv, spustili jsme před letními prázdninami v rámci nových webových stránek OP také diskusní fórum. Za několik měsíců, co je v provozu, se na něm objevují pouze spamová sdělení; příspěvek, který by se týkal překládání, nebyl dosud vložen žádný. Abychom se před případným zrušením diskusního fóra z důvodu zbytečnosti ujistili, že nevyužívání fóra ze strany členů OP nebylo dáno jinými faktory než nezájmem (například tím, že počátky jeho existence kolidovaly s prázdninami), uvádíme ještě jednou návod na jeho používání a dáváme vám ke zvážení, zda by se nemohlo stát užitečným nástrojem komunikace s kolegy.

Nuže, cíl fóra je dvojí – jednak nabídnout veřejnosti platformu, kde by mohla diskutovat o všem, co souvisí s překládáním, jednak umožnit interní diskusi členů Obce překladatelů. Fórum je proto rozděleno na veřejnou a neveřejnou část, do níž budou mít přístup pouze registrovaní uživatelé – členové OP. 

Přístup do části pro veřejnost (v níž mohou členové OP samozřejmě diskutovat také) je snadný – na webu OP kliknete na odkaz „Diskuse“, načež se vám otevře nové okno s diskusním fórem. Zde kliknete na odkaz „Veřejné fórum Obce překladatelů“, a v následujícím kroku již můžete zakládat nová témata diskuse či reagovat na příspěvky k tématům již existujícím. Předpokládáme, že toto veřejné fórum bude sloužit k vyměňování poznatků a zkušeností z překladatelské praxe, tipů na dobré či naopak špatné knižní překlady či ke komunikaci na jiná témata, která uživatelé do diskuse nadnesou.

Pokud jde o interní část diskusního fóra, je nutné se do ní nejprve zaregistrovat. Při registraci postupujte následovně: na úvodní stránce diskusního fóra klikněte na odkaz „Registrovat“. Na následující stránce potvrďte souhlas s podmínkami provozu diskusního fóra a na té další si zvolte uživatelské jméno a heslo a zadejte svou e-mailovou adresu. Registraci dokončete kliknutím na tlačítko „Odeslat“. Zároveň prosím odešlete ze své e-mailové schránky mail správci fóra (adresa: info@obecprekladatelu.cz ; předmět zprávy: diskusní fórum), kde uvedete své jméno a číslo členské legitimace OP. Na základě tohoto mailu bude Váš uživatelský účet aktivován. O aktivaci Vám přijde vyrozumění na e-mailovou adresu, kterou jste udali při registraci. 

Tento postup se může zdát poněkud krkolomný; účelem však je, aby přístup do této interní části měli skutečně pouze členové Obce překladatelů. Předpokládáme totiž, že na interním fóru se budou řešit i témata, o nichž není nutno zpravovat širokou veřejnost, jako např. rady a fígle při uzavírání různých smluv, burza příležitostí (zakázky, granty, stipendia) apod. Způsob diskutování je zde stejný jako ve veřejném fóru – každý má možnost založit nové téma a vstupovat do diskuse na témata již založená.

Jan Seidl a výbor OP

PROJEV VÁCLAVA JAMKA U PŘÍLEŽITOSTI VYHLášení výsledků

Ceny Josefa Jungmanna za rok 2010

Milí přátelé a hosté, vážené kolegyně, vážení kolegové,

Po roce před vás opět předstupuji jako předseda poroty ustanovené k udílení Jungmannovy ceny a ocenění s ní souvislých, abych vás seznámil s prací a názory poroty i posuzovatelů, kteří s námi spolupracovali, a především samozřejmě s rozhodnutím, k němuž porota dospěla.

Dovolte mi, abych vám nejprve představil členy letošní poroty. Jsou to Jarmila Emmerová, Dana Hábová, Dagmar Hartlová, Václav Jamek (předseda), Jiří Josek a Božena Koseková.

V souladu se stanovami Jungmannovy ceny (JC) hodnotila letos porota literární překlady, které byly zveřejněny s vročením 2010. Do soutěže bylo přihlášeno kolem sedmdesáti titulů, což je zhruba tolik jako v roce minulém. (Zde nutno připomenout, že knihy k ocenění může navrhnout nejen nakladatel – někteří to nedělají –, ale i čtenář a sám překladatel.) Stejně jako loni můžeme i letos říci, že dobrý český překlad neskomírá a že obecná kvalita přihlášených překladů nás naplňuje uspokojením, i když na rozdíl od roku minulého se nesešlo tolik překladů mistrovských, u nichž nás musí bolet, že nemohou JC získat všechny. Zato jsme museli váhat u několika překladů nevyrovnaných, v nichž se brilantní řešení mimořádně obtížných jazykových situací střetávalo s překvapivými nedostatky v rovině základní, když zřejmě překladatelova pozornost, upřená k tomu, co se zdá neřešitelné, ochabne v místech, která se zdají rutinní. O těchto knihách diskutovala porota nejdéle, a nakonec je neodměňuje: usoudili jsme, že ani v práci, která se skvěle zhostí toho nejnáročnějšího, nelze takový nepoměr odpouštět.

Stejně jako v minulém roce jsme ještě v předběžném stadiu narazili na několik obecnějších otázek, na něž jsme si museli dát odpověď, a není myslím bez zajímavosti vás s nimi seznámit.

Do soutěže byly přihlášeny dva překlady publikované posmrtně: jednak Homérova Iliada převedená Vladimírem Šrámkem způsobem novátorským, který by měl být spíš předmětem odborného sporu, a patrně by se nedosáhlo obecnější shody o jeho kvalitě a přínosu; jednak (a především) přebásnění anglických „jezerních básníků“, které vytvořil Václav Renč, sám velký básník (Tušivá rozpomnění, nakl. Jitro). Dříve než by se porota zabývala hodnotou překladu, musela rozhodnout věc základnější: totiž zda smí být JC udělována in memoriam; a rozhodli jsme, že cena takto udělována být nemá. JC je sice výrazem uznání, a to si samozřejmě zasluhují i překladatelé zesnulí, ale má být také podporou a povzbuzením další tvorby. Není to instituce národní paměti, která má vědomí o našich velkých tvůrcích udržovat, ale instituce současného literárního života.

Jsme si vědomi toho, že tímto rozhodnutím vytváříme jistý precedens, a je na Obci překladatelů, zda je bude chtít potvrdit nebo zvrátit a vyjádřit je případně ve stanovách soutěže.

Opakovaně vyvstává před porotou JC otázka náročných překladů odborných. Letos na sebe vzala podobu zvlášť případnou a naléhavou: šlo o překlad knihy George Steinera Po Bábelu, hrdinský překladatelský počin Šárky Grauové. Případná je zmínka o něm proto, že jde o stěžejní dílo filosofie jazyka zabývající se právě otázkou překladu a překládání: už proto je vhodné na ně překladatelskou obec upozornit a doporučit je vaší pozornosti. Požadavky na takový teoreticky náročný překlad jsou nezměrné, ale naprosto odlišné od nároků, jimž musí dostát překlad umělecký. Jeho posouzení vyžaduje také zcela odlišnou kvalifikaci, proto porota JC odborné překlady nehodnotí, s výjimkou takových, u nichž je estetická stránka výrazně přítomna, takže je můžeme vnímat také jako díla literární.

Překlad Steinerovy knihy jsme proto nehodnotili, ale znovu a tím naléhavěji jsme si uvědomili potřebu, aby tyto překlady odborné, zvláště z věd a oborů humanitních, byly hodnoceny a odměňovány způsobem obdobným Jungmannově ceně. Dokonce i vzdělané veřejnosti často uniká, jak obrovská práce byla v této oblasti za posledních dvacet let vykonána, více o tom veřejně mluvit by bylo zvlášť prospěšné v době, kdy se zdá zvlášť vydávání odborných knih ekonomicky ohroženo. i když nevíme, jak dalece jsou odborní překladatelé v Obci překladatelů zastoupeni, pokládali bychom za dobré, kdyby se OP pokusila v součinnosti např. s Akademií věd a s univerzitami jednat o vytvoření (a samozřejmě i dotování) velké národní ceny za překlad odborný.

Než vás seznámím s letošním laureátem JC a s nositeli dalších ocenění, poznamenám jenom tolik, že letošní ročník přináší oproti tomu minulému značné omlazení kandidátů: berme to jako dobré znamení toho, že přinejmenším v tomto ohledu se budoucnost českého překladu jeví slibně.

Nejprve však ocenění, jež patří dílům celoživotním. Dílo překladatelů, kteří už Jungmannovu cenu dostali, neuniká pozornosti poroty ani obce překladatelů v užším i širokém slova smyslu. Abychom tento zájem a pozornost vyjádřili, založila před časem Obec překladatelů pomyslnou překladatelskou „Síň slávy“, jakožto ocenění povýtce čestné. V letošním roce doporučila porota JC a výbor OP rozhodl o tom, aby do překladatelské Síně slávy byl uveden Jiří Hanuš za další skvělé rozvíjení překladatelského díla poté, co už dosáhl pocty nejvyšší.

Prémii Tomáše Hrácha,
určenou mladým překladatelům, případně zvlášť zdařilým překladatelským prvotinám, uděluje porota

Janu Hokešovi – za překlad esejů Henry Davida Thoreaua Toulky přírodou (nakladatelství Paseka). Thoreau je v americké literatuře pokládán za zakladatele přírodní esejistiky, literárně je na něm patrný vliv Rousseaův, ale dokonce i Montaignův. Je oceňován pro živý, novátorský styl a citové zaujetí pro své ústřední téma – přírodu v její nespoutanosti. Překladatel dílo znamenitě zpřístupnil českému čtenáři: nepokouší se o přehnanou modernost, ani text nezahlcuje archaismy, vytvořil přiměřenou, přirozenou a rovnovážnou obdobu originálu. Znamenitě zvládl také nároky kladené na historickou i přírodopisnou erudici, a výborně převedl básně, jimiž autor své eseje prokládá.

V rámci vlastní soutěže o Jungmannovu cenu udělila porota vedle ceny hlavní čtyři tvůrčí prémie a dvě mimořádné tvůrčí prémie.

Tvůrčí ocenění

Jan Doležal – za překlad románu Svár od Saši Stojanoviće (nakladatelství Dauphin). Román srbského autora je útržkovitě stavěné dílo (kompozičně blízké „novému románu“) předkládající výpovědi autentických postav z různých sociálních prostředí, v kontextu kosovského konfliktu. Kontroverzní, a zejména náročné jsou jazykové prostředky, jež autor používá, vyznačují se argotickou a nářeční specifičností i drsnou expresivitou. Překlad románu se tak jeví jako „nadlidský výkon“, překladatel se ho zhostil bravurně. Významově se nevzdaluje originálu, osvědčuje přitom zároveň velkou výrazovou vynalézavost, zvládající i úskalí hrubosti.

Petr Dvořáček – za překlad románu Můj otec od Niklase Franka (nakladatelství Academia). Kniha je nabita věrohodnou emocionalitou, autor v ní nemilosrdně zúčtovává se svým otcem, válečným zločincem. Stylisticky je kniha přívalem faktů, argumentů, citací, výčitek, kleteb, výsměchu. Jazyk má mnoho podob a převést do češtiny jeho hutnost, neustávající křik a valící se proud, byl úkol nadmíru nesnadný; překladatel se ho zhostil na vysoké úrovni, a vystihující veškerou naléhavost a údernost originálu.

Marie Jungmannová – za překlad románu Dívka se zlatými kalhotkami od Juana Marsého (nakladatelství Odeon). Španělský romanopisec se od sociálně kritického románu vyvinul k formálně složitějším kompozicím, příznačná je pro něho ironie a parodie. Překlad projevuje zralou odvahu jak při gramatické a rytmické transformaci výchozího textu, tak při vytváření ekvivalentní obrazivé vrstvy, včetně zachování ironicko-satirické polohy vyprávění.

Petra Kůsová – za překlad románu Rok nekonečného strádání od Adama Rappa (nakladatelství Argo). Z autobiografické zkušenosti těžící román, těšící se v Americe značné proslulosti, skvěle postihuje atmosféru bohémského New Yorku 90. let; jde o živě napsaný příběh plný groteskních popisů, drsných scének i komických situací. Vyniká mistrovskou prací s jazykem, barvitým slovníkem (včetně slangu a neologismů), obrazivou a metaforickou invencí. Specifický problém představuje „cizinecká angličtina“ hlavní ženské postavy. Překladatelka svou práci celistvě naladila na stejnou hravou i dravou vlnu jako autor, se všemi aspekty jeho stylu si poradila znamenitě. Neumělý jazykový projev nevyjadřovala gramaticky, ale spíš slovy a obraty v sémantickém posunu, případně syntakticky. Výsledkem je adekvátní, přesvědčivý a čtivý překlad.

Mimořádné tvůrčí ocenění

Veronika ter Harmsel Havlíková – za překlad románu Objevení nebe od Harryho Mulische (nakladatelství Odeon). Objemný román je vrcholné dílo nizozemského spisovatele, náročné jak pro svůj velký rozsah (skoro tisíc stran), tak pro tematickou „všežravost“, která odpovídá záměru zachytit naši dějinnou epochu jako celek a zasadit ji do široké perspektivy dějin  i stvoření vůbec. Z toho plynou i vysoké nároky na překlad. Překladatelka svůj úkol zvládla s velkým přehledem, dokonale vystihla autorův styl oscilující mezi intelektuálně náročnými pasážemi a polohou hovorovou, velmi dobře se vyrovnala také s rovinou idiomatickou a jedno z velkých děl současné evropské literatury připravila pro českého čtenáře na znamenité úrovni.

Magdaléna Křížová – za překlad románu Pan Mani od Avrahama B. Jehošuy (nakladatelství Pistorius a Olšanská). Román je stěžejním dílem jednoho s nejvýznamnějších hebrejsky píšících izraelských spisovatelů. Román klade na překladatele těžký úkol už svou složitou kompozicí a z ní plynoucí stylovou různorodostí (osobité vyjadřování postav, napětí mezi tradiční a novodobou hebrejskou kulturou, technika „proudu vědomí“). Všechny stylové nuance vystihla překladatelka mistrně; s obdivuhodnou samozřejmostí si poradila i s širokým rejstříkem málo obvyklých reálií. Překlad je – řečeno s posuzovatelem – „plod nejvyšší překladatelské dovednosti kombinující přirozené nadání, odbornou erudici i schopnost činit překladatelská rozhodnutí, pro něž není v jazyce překladu snadno použitelný precedent“.

Jungmannova cena

Petr Zavadil – za výbor z poezie španělského básníka Antonia Gamonedy Tohle světlo (nakladatelství Agite/Fra). Gamoneda dosáhl uznání jako jeden z největších básníků svého jazyka, když mu mj. byla v roce 2006 udělena Cervantesova cena. Jeho hutná poezie se vyznačuje úporným hledáním slova a výrazu a vytváří svébytný hodnotový svět založený v bolestné, často vzdorně, syrově a zemitě vyjádřené zkušenosti odloučení a vyloučení. Smyslové vnímání je tu syceno vědomím smrti, slova pak tuto zkušenost převádějí na mytickou úroveň. Petr Zavadil sestavil s velkou erudicí a nemenším citem obsáhlý průřez básníkovou celoživotní tvorbou, postihující všechnu vnitřní diferencovanost a komplexnost této poezie. Jako překladatel se dokonale sblížil s básníkovým jedinečným projevem a to podstatné dokázal vtělit do českých slov, obraznosti i rytmu, včetně diskrétní přítom​nosti verše pravidelného. Porota zároveň přihlédla k Zavadilovu překladu románu Přelétavá nymfa od Guillerma Cabrery Infanteho (Paseka), vydanému v témž roce a suverénně dokládajícímu překladatelovu schopnost zvládnout na mimořádné umělecké úrovni překlady velmi odlišných, a přitom velmi náročných autorských poetik.

Pěkný čas předvánoční, poklidné vánoční svátky a úspěšný nový rok
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